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-16-

Portan
Ouéro yè-te drolo, le via:
Gnôn aréïvè a preindrè pia.
Ôn pachè, comein Iè chijôn.
Fâ che férè ôna rijôn.

Vo cónto lo chônzo qu'yé fét.
M'einchoégno bén de ste net.
Irè fran comein l'ocho yôp :

On einfan pâ ônco néchôp.

Dejit : « Yen chelia ché tan bén,
0 u tsât ; mé lanmôn, pôpônén.
Ché ourou ; nâ, oui pâ chôrtéc.
Yè donzcrou foura dou née. »

Apre nou mi, ya côntâ lèc.
Mèrechaze lo met ou chèc.
Ya ouêcâ can yè h'aroà.
É adon, couè ya-te troâ?

Lo choréïrè de la mère.
Ôn omo erano : lo pére.
Dé bon bré po lo chohènén.
Yè féhâ; ya bén fét d'ènén.

Yè tchiéntchionâ pè lé parein.
Zôveintôra pliénna d'antrein.
Mi tar yein le mariâzo.
Prein la via avoué corâzo.

Yè chorènét ; pachôn Iè j'an
Lé prijé por lo paéjan.
L'omo oui pâ mi voyaziè:
Le fén chè met a chcnèziè.

Che deut : « Nâ, oui pâ m'ein d'alâ.
Ché pâ couè qu'ya de l'âtre là.
É de frarèssè, de j'einfan.
Mon Djiô, ehôpliét, ônco caqui'an

Boi. lanmo viré arbèyè,
È le niolè chè tsampèyè.
Pouè, eholè, Iona, èhilè:
De clièrtâ quié nô j'apilè. »

Comein charè-le l'âtre via?
Y j'Èhréc, côntén nô j'einfia.
Porcouè ôri-te pâ Carcôn
Quié nô rèehit com'ôn pôpôn?

Quié loche dénchè. fâ ehouèiâ.
Ya pâ fata de chVinquiètâ:
Hléc qu ye h.'aôp omo de eour,
Damòn. \ei\ rè lu \ ré bonour.
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Pourtant!
Qu'elle est drôle, la vie:
Personne n 'arrive à y prendre pied.
On passe, comme les saisons.
Il faut se faire une raison.

Je vous raconte le rêve que j'ai fait.
Je me souviens bien de cette nuit.
C'élaii tout à fait commesi je l'avais vu:
Un enfant pas encore né.

Il disait: « Ici dedans, je suis tant bien,
Au chaud; on m'aime, bébé.
Je suis heureux; non, je ne veux pas sortir.
Cesi dangereux hors du nid. »

Après neufmois, il a dû partir.
La sage-femme l'a mis au sec.
Il a pleuré quand il est arrivé.
El alors, qu 'a-t-il trou vé

Le sourire de la mère.
Un hommefier: le père
De bons bras pour le soutenir.
Il est fêlé; il a bienfait de venir.

Il est gâté par les parents.
Jeunesse plein d'en irain.
P*us lard vieni le mariage,
il prend la vie avec courage.

C 'est la tombée de la nuit ; les ans passent.'
Les récolles pour le paysan.
L'homme ne veut plus voyager:
Lafin, il se met à la pressentir.

Il se dit : « Non, je ne veux pas m'en aller.
J'ignore ce qu 'il y a de l'autre côté.
J'ai des frères el sœurs, des enfants.
Mon Dieu, s'il vous plaît, encore quelques ans

Mais oui, j'aime voir le jour se lever,
Et les nuages se poursuivre.
El puis, soleil, lune, étoiles:
De la clarté qui nous appelle. »

Comment sera-t-elle l'autre vie?
Aux Ecrits, nous devons nousyfier.
Pourquoi n 'y aurait-il pas Quelqu 'un
Qui nous reçoit comme un poupon

Qu 'il en soil ainsi, ilfaut le souhaiter.
Il est muiile de s'inquiéter:
Celui qi fut un homme de cœur,
Là-haut, vivra le vrai bonheur.

André Lagger
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